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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF CAN-
ADA CONCERNING THE
TRAINING OF BRITISH
ARMED FORCES IN CANADA

The Minister of National Defence of
Canada to the Secretary of State for
Defence of the United Kingdom

London

4 September 1991

JLAB-374

Dear Sir,

I have the honour to refer to recent
discussions between officials of the Gov-
ernment of Canada and of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland concerning
our mutual objective for the continuation
of training of British Armed Forces in
Canada pursuant to the Agreements be-
tween our two Governments constituted
by an Exchange of Notes of August 20,
19712 and an Exchange of Notes on
November 26, 1979,3 together with its
attached Schedule of Terms and Con-
ditions.

As a result of these discussions, I have
the honour to propose that the aforemen-

I Came into force on 4 September 1991, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 945, p. 181.
3 Ibid., vol. 1202, p. 376.

Vol. 1667, 1-28670

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU CA-
NADA RELATIF A L'EN-
TRANEMENT DES FORCES
ARMtES BRITANNIQUES AU
CANADA

Ministre de la Dfense Nationale [du
Canada au Secritaire d'Etat a la
Dgfense du Royaume-Uni]

Londres
le 4 septembre 1991

JLAB-374

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux dis-
cussions que des repr6sentants du
gouvernement du Canada et du gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord ont tenues
r6cemment au sujet de notre objectif
mutuel de poursuivre 1'entrainement au
Canada des Forces arm6es britanniques,
et ce, en vertu de l'Accord conclu par nos
gouvernements respectifs et constitu6
par l'Echange de Notes du 20 aofit 19712
et l'Echange de Notes du 26 novembre
1979, 3 ainsi que l'Enonc6 des modalit6s
qui y est annex6.

Par suite de ces discussions, j'ai l'hon-
neur de proposer que les Echanges de

I Entr6 en vigueur le 4 septembre 1991, date de la lettre
de rponse, conformbment aux dispostions desdites
lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 945, p. 181.
3 Ibid., vol. 1202, p. 376.
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tioned Exchanges of Notes and Schedule
of Terms and Conditions be replaced by
a new Exchange of Letters in the fol-
lowing terms.

1. The Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, hereafter referred to as the
United Kingdom, shall be permitted to
train British Armed Forces units, use
land, air space and installations, and sta-
tion personnel and equipment at sites as
may be mutually agreed to by the two
Ministers of Defence in accordance with
the terms and conditions set out in this
Agreement and any Memorandum of
Understanding made under Para-
graph (9) of the Agreement. The period
of such training, use, and stationing may
vary according to the location where
these activities are to be carried out but
in any case shall not exceed the period
during which this Exchange of Letters
is to remain in force as set out in Para-
graph (11), and otherwise shall be as
specified in the Memorandum of Under-
standing applicable to the Canadian des-
ignated location or locations concerned.

2. The status of British Armed
Forces personnel shall be governed by
the terms of the Agreement between the
Parties to the North Atlantic Treaty Re-
garding the Status of their Forces (NATO
SOFA), dated June 19, 19513 as supple-
mented by Paragraph (8) of this Agree-
ment, and implemented in Canada by the
Visiting Forces Act.

3. The Canadian Forces shall exer-
cise command and control over base and
training facilities used by the British
Armed Forces, and training activities
shall be conducted in accordance with
Canadian laws, regulations and orders.

I United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67, and
vol. 200, p. 340.

Notes et l'Enonc6 des modalit6s sus-
mentionn6s soient remplac6s par un nou-
vel Echange de Lettres, selon les moda-
lit6s mentionn6es ci-apr~s.

1. Le gouvernement du Royaume-
Uni Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, d6sign6 ci-dessous par le terme
<< Royaume-Uni >>, est autoris6 A entra1-
ner des unit6s des forces arm6es britan-
niques, A utiliser le terrain, l'espace
a6rien et les installations, ainsi qu'A af-
fecter du personnel et du mat6riel A des
endroits approuv6s par le ministre de la
D6fense nationale du Canada et le minis-
tre de la D6fense du Royaume-Uni, con-
form6ment aux conditions stipul6es
dans le pr6sent Accord et A tous les pro-
tocoles d'entente conclus en vertu du
paragraphe 9 de cet Accord. La dur6e de
ces activit6s peut varier en fonction du
lieu oti celles-ci seront effectu6es, mais
ne doit toutefois pas d6passer la p6riode
pendant laquelle le pr6sent Echange de
Lettres demeurera en vigueur, tel qu'il
est indiqu6 au paragraphe 11); dans tout
autre cas, la dur6e des activit6s sera
pr6cis6e dans le protocole d'entente
s'appliquant au(x) lieu(x) ddsign6s au
Canada.

2. Le statut des membres des Forces
arm6es britanniques est r6gi par les dis-
positions de la Convention entre les 6tats
faisant partie du Trait6 de l'Atlantique
Nord sur le statut de leurs forces (NATO
SOFA) conclue le 19 juin 19513, compl&
t6e par le paragraphe 8 du pr6sent Accord
et mise en vigueur au Canada par les dis-
positions de la Loi sur les forces 6tran-
g~res pr6sentes au Canada.

3. Les Forces canadiennes assument
le commandement et le contr6le des ins-
tallations de la base et des installations
d'entrainement utilis6es par les For-
ces arm6es britanniques, et les activit6s
d'entrainement se d6roulent conform6-

' Nations Unies, Recuedi des Traitls, vol. 199, p. 67, et

vol. 200, p. 341.

Vol. 1667. 1-28670



260 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

All applicable Canadian safety regula-
tions and standing operating procedures
shall be followed. Subject to the fore-
going, British training shall be governed
by the relevant regulations of the British
Armed Forces.

4. The British Armed Forces shall re-
spect Canadian laws, regulations and or-
ders applicable to the Canadian Forces
with respect to the protection of the en-
vironment.

5. The Canadian Forces shall act as
the agent for the British Armed Forces
for the provision of all goods, services
and facilities through Canadian sources
during the period of the Agreement with
the exception of such commodities as
may be excluded by the terms of any
Memorandum of Understanding made
under Paragraph (8) of this Agreement.
As agent, and after consultation with the
British Armed Forces, the Canadian
Forces shall arrange for the procurement
of materiel, equipment, installations,
transportation, construction, mainte-
nance, supplies, services and civil labor
from private, commercial or government
sources at a scale and standard no greater
than required to provide adequate and
economical support and all in accord-
ance with the procedures, terms and con-
ditions applicable to such procurement
and construction for the Canadian
Forces. In exceptional cases, the Minis-
try of Defence may be authorized to pro-
cure supplies and services locally subject
to relevant provincial and federal laws
and regulations. Subject to paragraphs 6
and 7 below, any significant change in the
scale or scope of the goods, services and
facilities provided to the United King-
dom by Canada shall be the subject of
consultation and mutual consideration
by the participants as soon as possible

ment aux lois, aux r~glements et aux
ordonnances en vigueur au Canada. Tous
les r~glements canadiens en mati~re de
srcurit6 et toutes les instructions perma-
nentes d'oprration du Canada doivent
8tre suivis. Sous rserve de ce qui pr6-
cede, 'entrainement des unites britan-
niques est rrgi par les r~glements perti-
nents des Forces armres britanniques.

4. Les Forces armres britanniques
doivent respecter les lois, les r~glements
et les ordonnances applicable aux Forces
canadiennes relativement A la protection
de l'environnement.

5. Pour la dur6e du pr6sent Accord,
les Forces canadiennes agissent A titre de
mandataire des Forces arm6es britanni-
ques en ce qui a trait A la fourniture de
tous les biens et de toutes les installa-
tions ainsi qu'A la prestation de tous les
services en provenance du Canada, A
l'exception des fournitures exclues aux
termes de tout protocole d'entente con-
clu en vertu du paragraphe 9 du pr6sent
Accord. En leur qualit6 de mandataire, et
apr~s consultation des forces arm6es bri-
tanniques, les Forces canadiennes s'oc-
cupent d'obtenir, du gouvernement ou
encore d'entreprises priv6es ou commer-
ciales, le mat6riel, l'&quipement, les ins-
tallations, le transport, la construction,
l'entretien, l'approvisionnement, les ser-
vices et la main-d'oeuvre civile n6ces-
saires, dans une proportion et selon des
normes n'exc&Iant pas le niveau requis
pour qu'un soutien ad6quat et 6cono-
mique soit assur6 et en conformit6 avec
les procedures et les conditions applica-
bles aux Forces canadiennes dans le cas
d'acquisitions et de construction de ce
genre. Dans des cas exceptionnels, le
minist~re de la Defense peut 8tre autoris6
A acqurrir de l'approvisionnement et des
services sur place, sous rdserve des lois
et des r~glements provinciaux et frd-
raux pertinents. Sous r6serve des para-
graphes 6 et 7 du pr6sent Accord, tout
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before the proposed change is due to be
implemented.

6. The United Kingdom shall bear
the costs of the training programmes of
the British Armed Forces in Canada
except in those instances when it is
agreed to share the costs between users
of the facilities in accordance with the
arrangements set out in the relevant
Memorandum of Understanding. The
United Kingdom shall pay to Canada all
costs incurred by Canada as a result of
the British training programmes. The
provisions of Article VIII of NATO
SOFA, as supplemented by this Agree-
ment, remain unaffected.

7. The costs to be paid to Canada for
land, buildings and installations made
available by Canada to the United King-
dom shall be only such agreed costs in-
curred as a result of the acquisition, con-
struction, modification, operation, or
lease of such land, buildings and installa-
tions in support of the British training
programmes. The United Kingdom shall
not be liable for the costs of the purchase
of land for use by Canada in support of
the British training programmes.

8. All claims arising out of or in con-
nection with this Agreement shall be
dealt with in accordance with Article
VIII of the NATO Status of Forces
Agreement (NATO SOFA) including any
amendments thereto and any other re-
lated supplementary agreement. For the
purpose of this Exchange of Letters,
civilian employees of a participant
assigned to duty with its Department of
National Defence or Ministry of Defence
for the purpose of working under this

changement important dans l'6tendue
des services de soutien que le Canada
fournit au Royaume-Uni doit faire l'ob-
jet d'une consultation entre les deux par-
ticipants, et ce, le plus t6t possible avant
que le changement propos6 ne doivent
8tre appliqu6.

6. Le Royaume-Uni assume les frais
des programmes d'entranement au Ca-
nada des forces britanniques, sauf dans
les cas oix les deux parties se sont enten-
dues pour partager les frais d'utilisation
des installations, conform6ment aux
modalit6s 6nonc6es dans la protocole
d'entente pertinent. Le Royaume-Uni
remboursera le Canada de toutes les
d6penses engag6es relativement aux
programmes d'entrainement des unit6s
britanniques. Les dispositions de l'arti-
cle VIH de NATO SOFA, compl6tdes par
le pr6sent Accord, demeurent les memes.

7. Les frais dont le Canada doit 6tre
rembours6 au titre des terrains, des bAti-
ments et des installations mis A la dispo-
sition du Royaume-Uni par le Canada
sont limit6s aux frais convenus et en-
gag6s A l'6gard de l'acquisition, de la
construction, de la transformation, de
l'exploitation ou de la location de ces ter-
rains, bitiments et installations servant
dans le cadre des programmes d'en-
trainement des unit6s britanniques. Le
Royaume-Uni n'est pas tenu de rem-
bourser le Canada des d6penses enga-
g6es pour l'achat des terrains utilis6s
dans le cadre des programmes d'en-
trainement des unit6s britanniques.

8. Toutes les demandes d'indemni-
tAs qui sont li6es A cet Accord ou qui
en d6coulent sont trait6es conform-
ment A l'article VIII de la Convention de
I'OTAN sur le statut des forces (NATO
SOFA), y compris toute modification
apport6e A cet article et tout autre accord
suppl6mentaire s'y rattachant. Aux fins
du pr6sent Echange de Lettres, les
employ6s civils de l'une ou l'autre partie
contractante, qui travaillent pour le mi-
nist~re de la D6fense de leur pays, seront
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Exchange of Letters will be deemed for
the purposes of Article VIII to be mem--
bers of a civilian component within the
meaning of Article I of the NATO SOFA
whilst present in the territory of another
participant. Employees and agents of
contractors shall not be deemed to be
members of a civilian component for this
purpose.

9. Implementing arrangements be-
tween the Ministry of Defence of the
United Kingdom and the Department of
National Defence of Canada shall be
made by means of Memoranda of Under-
standing, The Memoranda of Under-
standing implementing this Agreement
may be amended as provided therein
subject to the requirement that any such
amendments should be consistent with
the intent of this Agreement.

10. This Agreement, together with
the Memoranda of Understanding re-
lated to it, shall replace the Agreements
constituted by the Exchange of Notes of
August 20, 1971 and the Exchange of
Notes of November 26, 1979, together
with its attached Schedule of Terms and
Conditions.

11. This Agreement shall, subject to
the following paragraph (12), remain in
force until August 19,2006, unless termi-
nated in whole or in part by either gov-
ernment by giving twelve months notice
in writing to the other.

12. This Agreement may be sus-
pended at any time in whole or in part, by
either of the two Governments, without
notice to the other, if the Government
suspending this Agreement considers
such action necessary for reasons of
extreme emergency such as war, inva-
sion or insurrection, real or appre-
hended,

13. In the event of termination or
suspension of this Agreement, or any
part thereof, financial consequences
resulting therefrom shall be settled by

Vol. 1667, 1-28670

rdput6s aux fins de l'article VIII, faire
partie d'un 616ment civil aux termes de
l'article 1 de NATO SOFA, lorsqu'ils se-
ront le territoire d'une autre partie con-
tractante. Les employ6s et les manda-
taires d'entreprises ne sont pas r6put6s
faire partie d'un 616ment civil aux fins de
cet Echange.

9. Les arrangements d'ex6cution
entre le ministire de la D6fense du
Royaume-Uni et le minist~re de la D6-
fense nationale du Canada sont arrTtds
au moyen de protocoles d'entente. Ces
derniers peuvent 8tre modifi6s selon les
modalit6s de chacun, A condition que le
but du pr6sent Accord soit respect6.

10. Le pr6sent Accord et les pro-
tocoles d'entente s'y rattachant rem-
placent les Accords constitu6s par
l'Echange de Notes du 20 aofit 1971 et
l'Echange de Notes du 26 novembre
1979, ainsi que les modalit6s aff6rentes.

11. Le pr6sent Accord restera en
vigueur, sous r6serve du paragraphe 12),
jusqu'au 19 aofit 2006, A moins que l'un
des gouvernements ne le d6nonce, en
tout ou en partie, en informant l'autre
gouvernement par 6crit, douze mois A
l'avance.

12. Le present Accord peut etre sus-
pendu en tout temps, en tout ou en partie,
par l'un ou l'autre des gouvernements,
sans notification, si le gouvernement qui
suspend l'Accord estime cette mesure
ndcessaire en cas d'extreme urgence
comme une guerre, une invasion ou une
insurrection, rdelle ou 6ventuelle.

13. En cas de d6nonciation ou de
suspension du prdsent Accord, ou d'une
partie de celui-ci, les incidences finan-
ci~res affdrentes seront d~termindes par
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negotiations between the two Govern-
ments regarding, inter alia, the residual
values of investments. To this effect, the
military or economic value of these in-
vestments to the Government of Canada,
as well as the proceeds of any sales made
of these investments, shall be given due
consideration.

14. Upon termination or suspension
of this Agreement, or any part thereof,
the United Kingdom shall not be obliged
to remove any buildings or improve-
ments thereto which have been con-
structed with its own funds unless such
an obligation was stipulated by Canada
at the time of construction.

15. Following the termination or sus-
pension of this Agreement, in whole or in
part, the United Kingdom shall share the
proportionate costs to be agreed upon
with Canada arising from the environ-
mental clean-up and restoration, to a
reasonable level with a view to meeting
Canadian laws and regulations, of land
used by the British Armed Forces includ-
ing, inter alia, range sweep operations,
disposal of unexploded munitions, dis-
posal or clean-up of environmental con-
taminants and site restoration such as
the removal of field works. The costs of
any such environmental clean-up and its
restoration shall be the subject of sepa-
rate negotiations.

16. Following the termination or sus-
pension of the Agreement, in whole or in
part, the United Kingdom shall share the
proportionate costs to be agreed upon
with Canada arising from the termina-
tion or suspension of contractual agree-
ments entered into by Canada for the
provision of support services on behalf
of the United Kingdom including, inter
alia, termination costs associated with
civilian employees rendered redundant
and penalties and cancellation costs as-
sociated with the termination of leases,
agreements and contracts.

des n6gociations entre les deux gouver-
nements, qui porteront notamment sur la
valeur r6siduelle des investissements. A
cette fin, la valeur militaire ou 6conomi-
que de ces investissements pour le gou-
vernement du Canada, ainsi que le pro-
duit de la vente de ces investissements,
seront dilment pris en consid6ration.

14. En cas de d6nonciation ou de
suspension du pr6sent Accord, ou d'une
partie de celui-ci, le Royaume-Uni ne
sera pas tenu d'enlever les batiments
construits ou les am6nagements effec-
tu6s A ses frais, A moins d'une stipulation
contraire impos6e par le Canada au mo-
ment de la construction.

15. A la suite de la d6nonciation ou
de la suspension du pr6sent Accord, en
tout ou en partie, le Royaume-Uni par-
tagera les frais proportionnels convenus
avec le Canada et occasionn6s par le net-
toyage et la remise en 6tat, A un niveau
raisonnable sous r6serve des lois et des
r~glements du Canada, des terrains uti-
lis6s par les Forces arm6es britanniques,
ce qui comprend notamment les ope-
rations de nettoyage des champs de tir,
'61imination des munitions non explo-

s6es et des contaminants de l'environne-
ment ou l'assainissement de celui-ci que
la remise en 6tat de l'endroit au moyen,
par exemple, de 'enl~vement des ouvra-
ges de campagne. Les frais de nettoyage
et de remise en dtat feront l'objet de
n6gociations distinctes.

16. A la suite de la d6nonciation ou
de la suspension du pr6sent Accord, en
tout ou en partie, le Royaume-Uni par-
tagera les frais proportionnels convenus
avec le Canada et occasionn6s par la d6-
nonciation ou la suspension de contrats
conclus par le Canada en vue de four-
nir des services de soutien au nom du
Royaume-Uni, notamment les coots de
d6nonciation concernant les employ6s
civils dont les services ne sont plus re-
quis ainsi que les sanctions et les cofits
d'annulation associ6s A la r6siliation de
baux, d'accords et de contrats.

Vol. 1667, 1-28670



264 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

If the foregoing is acceptable to the
Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,
I have the honour to propose that this
Letter, which is authentic in English and
French, and your Letter in reply, shall
constitute an Agreement between our
two Governments which shall enter into
force on the date of your reply and shall
remain in force until August 19, 2006.

Yours sincerely,

MARCEL MASSE

Si les conditions 6noncdes ci-dessus
agr6ent au gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente Lettre, qui fait foi en anglais et
en francais, et votre Lettre en r6ponse,
constituent entre nos gouvernements
respectifs un Accord qui prendra effet
le jour de votre r6ponse et restera en
vigueur jusqu'au 19 aofit 2006.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le
Ministre, l'assurance de ma consid6ra-
tion distinguee.

MARCEL MASSE
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The United Kingdom Secretary of State
for Defence to the Minister of Na-
tional Defence for Canada

MINISTRY OF DEFENCE

LONDON

4 September 1991

MO 1416D

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your letter of 4 September 1991
in the English and French languages
which read as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that
the foregoing proposal is acceptable to
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
who therefore agree that your Letter,
which is authentic in English and French,
and this reply shall constitute an Agree-
ment between the two Governments
which shall enter into force on this day's
date.

I take this opportunity to renew, Sir,
the assurance of my highest consider-
ation.

TOM KING

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secr,6taire d'Etat & la Dgfense du
Royaume-Uni au Ministre de la D-
fense nationale du Canada

MINISTRE DE LA DtFENSE

LONDRES

Le 4 septembre 1991

MO 14/6D

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
votre lettre du 4 septembre 1991 en lan-
gues anglaise et frangaise, dont la teneur
est la suivante:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que la proposition qui pr6cede rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord qui accepte, par con-
sequent, que votre lettre, dans sa version
authentique en anglais et en frangais,
et la prdsente r~ponse, constituent un
Accord entre les deux Gouvernements
qui entrera en vigueur A la date de cejour.

Je saisis cette occasion, etc.

TOM KING
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